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. •!
■»'ik u ons jongfte zoontje Reinaartje ; hem ;

ftaan de tandjes zoo fraai in het mondje ; ik i»
hoop dar hij op mij gelijken zal . Hier is RoEs-
sel , een lief flim diefje , dien heb ik waarlijk
even lief . Bezorg de hinderen wel , wanneer
gij mij behagen wilt . Ik zal het in liefde ge¬
denken wanneer ik terug kom .

”

En hierop ging hij van daar en iiet vrouw
Ermelijne met zijne zonen achter . Zijn ge-
zin bleef zonder verzorger , en dit viel aan de
vrouw moeijelijk.

Reis naar het - Hof en de eet ’fte bleckt*

Nadat beiden , (Grimbaard en ReintjE)
een uur . op weg waren geweest , fprak de
laatfte:

„ Vriend Grxmbaard ! liefftc neef ! ik beef van
angst en zorg . Ik vrees , dat ik in den dood
ga ; groot is het berouw over de zonden , door
mij bedreven ; ik wil derhalve ter biecht gaan
en wel , - lieve ooffl ! bij u : want hier is geenandere Priester ; miine zaalt zal niet verergeren ,als ik mijne zonden heb beleden en gebiecht . ’?
Grimbaard fprak : „ Gij moet vooraf belooven,,niet meer te zullen op roof gaan en af te zien
van verraad en diefftal ; anders helpt de biecht
geen mijt . ”

55 Hier-
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JuWe bigte helpet anders nigt ein käv*
Dat wil ik wol , fprak Reinke do;

Allus beginne ik , höret wol to:
Confiteor tibi pater et mater ,
Dat ik dem Otter unde dem kater
Unde mannigem hävve misgedän,
Des wil ik gerne by bote ftän.

De Greving fprak : ik forfta des nigt,
Spräket up Diidefh juwe regte bigt,
So mag ik dät regt forfhln.
Reinke fprak : ik hävve misgedän
Jegen alle döre , de nu leven,
Und bidde , dat fe it mi willen forgeven»
Wente ik den baren , minen 6m,
Gefangen bragte in den böm ,
Där öm al blodig ward fyn hoved,
Unde mer fliige krög , wan ennig lovet.
Hinzen 16rde ik miife fangen,
Unde he blev fo in deine ftrikke behängen.
Se flogen öm där mid allemc flyt,
Darover ward he fines oges kwyt.
Dat was mine fhuld , wo it 6k fy.
Fan regte klaget de Hane over mi,
Ik hävve öm genomen fine kinder.
Weren fe groter , eft weren fe minder,
Ik makede öm der jummer lös.
Fan regte klaget he over den fos.

De koning en is mi nigt entgän,
Ik hävve öm falten fhande gedän,
Unde 6k der koniuginnen,
Dat fe fpade wil fonvinnen:
Se fint bede gefhänded by mi.
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„ Hiertoe bcn ik genegen , zeide Reintje . Ik
zal derhalve beginnen : hoor toe!

Confiteor tibi , Pater , dat ik den kater en den
otter eri vele anderen heb mishandeld , en hier-
voor wil ik gaarne boete .doen . ”

Grimbaard fprak : „ Ik verfta u niet . Doe
nwe biecht in het Duitsch , opdat ik het begrij-
pen möge .

”
Reinaart zeide . „ Ik heb tegen alle dieren,

die thans leven , gezondigd, en bid gaarn , dat
zij het mij zullen vergeven.

Bruin , mijnen oom , bragt ik in den eiken ftam ,
van waar hij niet dan . met een bebloed hoofd
weg kwam , wanneer hij meer {lagen kreeg , dan
iemand weet . Ik leerde Hinze muizen vangen
en bragt hem in den ftrik , alwaar hij ook klap¬
pen beliep en zijn oog verloor . Dit was geheel
door mijne fchuld. Ook klaagt Henning naar
regten . Ik heb hem van zijne kinderen be-
roofd , groot en klein , en hij is derhalve met
reden pp mij verftoord.

Zelfs de Koning is mij niet ontgaan , en ik
heb voor hem en ook voor de Koningin fehan-
de bevverkt , hetwelk zij zoo ligt niet kunnen
uitwislchen . .

Ik heb Isegrim het meeste en wel met opzet
G- 3 be-
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Nog hävve ik darto , dat fägge ik di,
Ifegrim den wulv gefhänded mid flyt.
Dat al to fiiggen neme feie tyd.
He en is nigt mvn 6m , wol hüt ik ötn fo,
He höret mi altes nigtes to.

It gef hag üns , des is fes jir ,
He kwam to mi to der Elemar (4)
In dat klöfter , dar ik was
Begeven up dat fnlve pas.
He bad , dat ik öm helpen f holde ,
Wente he dir 6k monnik werden wolde.
He münde , dat were fan finen dingen,
Un begunde mid der klokken to klingen.
Dat lüdend dugte 'öme wäfen fo föte,
Ik lüt öm binden beide föte
An den klokrep na fineme willen
Up dat he finen lüften mogte ftillen,
Unde dat liiden wol mogte leren.
Men dit kwam öm to ldenen eren,
Wente he ludde fere utermäten,
Dat alle dat folk by der ftraten
Weren alle in groter fare.
Se münden , de düvel were dare ,
Un lepen , dir fe dat lüden hörden;
Unde er he konde in körten wörden
Säggen : ik wil mi hyr begeven!
Hadden fe öm filna genomen fyn leven.
He bad mi , dat ik öm fholde eren,
Un dat ik öm lete eine platten fheren.
Dir fulveft to der Elemar
Lüt ik öm avbärnen boven dat hdr
So ßr , dat öm de fwirde kramp « ,

Fa-
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beleedigd. Dit alles op te halen , 2011 te veel
tijd vorderen . Ik noem hem : Oom; maar hij
beftaat mlj niet in den bloede.

Het gebeurde voor ruim zes jaar , dat bij bij
imj te Ekmar in bet klooster kwam ; bij ver-
zocbt , dat ik hem helpen zou , om aldaar mon-
nik te worden . Hij meende , dat dit voor hein
zaak zou zijn , en begon met het klokkcluiden.
Hij vond behagen in dit gelui , en daarom bond
ik hem de klokke-reep om de voeten , ten einde
hij zijnen lust naar begeerte zou kunnen invol-
gen , en het luiden leeren.

Hij behaalde er weinig eer mede , want bij
luidde zoo geweldig , dat al het volle op ftraat
kwam , uit vrees voor brand . Zij liepen naar
het klokkehuis en meenden , dat bet de duivcl
wäre ; en eer hij het zcggcn konde , dat hij in het
klooster wilde gaan , hadden ze hem bijna dood
gellagen.

Hij verlangde nog tz Ekmar van mij , dat ik
hem den ltruin zou fcheeren . Ik liet het haar op
zijn hoofd afbranden , zoo diep , dat het vel op-
kromp , en hij ondervond nog meer rampen
door mijn bedrijf.

G 4 Ik
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Faken kr £g he fan mi den ramp.
Jk Iörde öm fifhe fangen up enen dag,
Dar he 6k entfang tnannigen (lag.
Ik Ieidede öm eins int Jüleker land
To enes papen hüs f£ r wol b.ekand,
Dilr fhlvefl: en was nün pape riker ;
Dcsse hadde enen langen fpiker,
Dar mannig fpek-fide inne lag:
Dar he entfang mannigen (lag,
Darto was in deine fpiker nog
Ferfh fidfh gefolten in einen trog.
Ifegriro brak dorg de wand ein gat ,
Up dat he flSfhes mogte äten fad.
Ik het öm fry krupen darin:
Ik wolde öm fhanden , dat was myn fm,
He at fo feie utermate,
Dat he üt deine fulven gate
Nigt körnen konde , dar he inkwam ,
Dat öm fyn grote bük benam.
Do mofte he klagen folk gewin ,
Wente dar he hungerig fus kwam in^
En mogte he fad nigt komen üt.
Ik ging unde makede gröt gelüd
In dat dorp unde gröt gerogte,
Up dat ik öm to plasfe brogte,
Ik 16p , där de pape fat
Over der tafclen unde at,
Unde för- öm ftund ein kappön
Gebraden , ein fo fätten hön,
Ik fprang to mid der halt,
Unde nam dat hön unde 16p do faft^

pape makede gröt gerogte,
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Ik Jeerde hem eens visfchen vangen , waarbtj
hij insgelijks (lagen beliep.

Eens bragt ik hem in het land van Qulik aan her
huis van eenen bekenden Priester . Daar was
geen rijker Paftoor in den omtrek . Hij had
een groote fchuur of fpijker , waarin vele zlj-
den fpek hingen , ook ftond aldaar een trog,
met pas gezouten vleesch,

Isegrim brak een gat door den wand , ten
einde hij eens zijn bekomst aan vleesch zoude eten,
Ik raadde hem om door het gat te kruipen . Mijn
oogmerk was om hem in het verdriet te helpen.
Hij at zoo veel , boven mate , dat hij om de
dikte van zijn buik niet door hetzelfde gat kon^
de terug körnen, Hij moest zieh weldra over de
winst beklagen . Hij kwam er wel höngerig in
tnaar verzadigd mögt hij er niet uitgaan.

Ik maakte in het dorp een groot gerächt , op
dat elk ter been zou geräken , en liep toen
daar de Priester aan tafel zat . Voor hem ftond
een vet gebraden kapoen . Ik fprong toe,
nam het voor zijne oogen weg en liep heen.
De Priester maakte een groot gerucht en bohei;
hij liep de tafel om ver ; alles , eten en drinken
lag over den vioer . Hij riep : flaat toe ! fmijt 1
vangt hem ! — en viel door de drift . Alle die
daarbij kwamen riepen ; (laat toe ! Ik liep

G 5 voor*
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He 16p mi na , al dat he mogte.
Unforwaringes he ummetög
De ta-fel , dat fe henne flög.
Dit fhag al ane minen dank;
Dar lag fpife unde drank.
He r6p : fla , warp , fange un . ftek!
Do fei de pape in den drek.
Al , de där kwemen , de repen : 11a!
3k 16p för , unde fe mi darna.
Des folkes wärd feie in deme tal,
De myn argefte tnSnden al.
De pape dat grötlie rogte drev,
He r6p : wol fag je könre dev ?
He nam mi dat hön , där ik fat
Over der tafelen unde at!
So lange 16p ik up dat pas,
Wente för den fpiker , dir Ifegrim was.
Dat hön 16t ik fallen där,
Wente it was mi alto fwär.
Ane minen dank mode ik it laten,
Unde 16p do hen mine ftraten.
It was nöd , dat ik wäg kwam.
Unde do de pape dat hön upnam,
Hävt he Ifegrinime fornomen ,
Un alle de mid öm weren gekomen.
Do r6p he lüde : frunde , llät!
Hyr is ein wulv , nog ein d6v kwäd!
Late wi öm lopen , des hävven wi fhande
In alle desseme Jüleker lande.

Ifegrim dagte wat he künde.
Ja där entfang he mannige wunde ; -
Se makeden alfo groten kld,

Dat

1
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vooruit en zij volgdcn mij. Daar kwam veel
volk bij elkander, die het kwaad met mij voor
hadden. De Priester maakte het meeste gerucht.
Hij riep : „ Wie zag ooit ftouter dief ? de vos
öntnam mij het hoen , terwijl ik aan tafel
zat ! ”

Hc liep zoo ver , tot dat ik bij den fpijker
kwam , waar Isegrim was ; aldaar liet ik het
kapoen vallen . Het was mij te zwaar en ik
moest het tegen mijnen wil afftaan . Ik kwam
toen op de ftraat en redde mij ter naauwer nood.

De Priester nam den vogel op en zag toen
den wolf ; zij 00k , die met hem gekomen waren.
Hij riep luide : „ Vrienden ! flaat toe ! hier is
een wolf ; het is 00k een kwade dief ; lieten wij
hem loopen , dan verftrefcte het ons ten fchande
in het ganfehe land van Gulik / ”

Isegrim werd zeer beangst en dacht wel op
uitkomst , maar hij ontving vele wonden . Het
volk maakte zoo veel gedruisch , dat alle buren er

op
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Bat alle de buren kwemen üt.
Se flogen öm , dat he lag for död;
Newerlde kwam he in fülke nöd.
De dit up ein laken malede ,
Wo he des papen fpek betalede,
Nog fholde dat gans feldfen laten.
Do worpen fe Ifegrim op de ftraten,
Se flepeden öm dorg ftrük , darg ft£ n;
N6n leven was in öm to fön.
Se worpen öm in eine unreine kule ,
Wente he flank gresliken fule.
Se mönden alle , he were död.
In fodanen flägen unde nöd,
Unde in alfodaner unmagt
Lag he där de ganfse nagt
Alle ein regt armen wigt.
Wo he wäg kwam , des wet ik nigt,
Unde wöt des nän enked befheid.

Därnä fwör he ml einen eid
Siner hulde ein jär ummetrent;
Men dat en was nigt feie bewend.
Darumme he mi fwör , was , dat
Ik fholde öm hön ’re maken fad.
Up dat ik öm egt mogte befhalken
Sprak ik fan eineme hanenbalken ,
Där feven hön ’re up to fitten plagen s
Unde ein hane wol fät todegen.
Do ik öm där hadde gebragt,
Do was it eine ftunde na midnagt.
Där was ein fenfter upgeflut,
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op aankwamen; zij floegen hem , dat hij Voor
dood bleef liggen ; nooit was hij in grooter
gevaar . Was er iemand, die het op het doek
bragt , hoe hij het lpek aan den Priester betalen
moest , dit zou eene fraaije fchilderij geven.

Vervolgens wierpen zij Isegrim op de ftraatj
zij fleepten hem over de fteenen en Antiken.
Daar was geen leven meer in te zien , en einde-
lijk wierp men hem op eenen mestvaalt , om dat
hij den vuilften flank van zieh ' gaf. Allen meen-
den dat hij dood wäre.

Hij lag den ganTchen nacht , door de flagen eil
pijn vermand , aldaar in onmagt , en hoe hij is bij-
gekomen en weg geraakt , daar van weet ik niets.

Omtrent een jaar daarna , hezwoer hij mij 6p
nieuw zijne vriendfehap , maar och ! hier vart
kwam weinig goeds . Hij betuigde mij lust te
hebben , om zieh eens te verzadigen aan kippen-
vleesch . Ten einde hem ter dege te betrekken ,
fprak ik van eenen hanebalk , waarop gewoonlijk
een vette haan en zeven hoenders zaten.

Het was om 66n uur 11a middernacht , dat ik
er hem brengen zou ; aldaar ftond een däkven-
fter open , waarvan ik mij bediende. Ik hield
mij , of ik er het eerst wilde inkruipen , maar ik
liet Isegrim voorgaan , en zeide : „ Kruip maar

toe
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Ik dagte , dat fholde mi komen to not.
1k dede , wo ik wolde krupen dardore,
Men Ifegrim mofte krupen fore.
Ik fprak : krupet men fry darin,
Wente de . de wil hävven igt gevvin9
De mot dar jo wes umme dön;
Sus krige ji draden ein fätte hön.
He kröp in wol halv in fare ,
Unde ging taften hyr un dare.
Do fwör he düre by finer ere :
Wi fint formelded, dar fragte ik fere;
Hyr finde ik fan hön ’ren nigt enen bitten.
Ik fprak : de hyr fore plagen to fitten,
De hiivve ik fülle wäg genomen.
Men wille wi fhaffen unfen fromen,
Wi moten nigt verdroten fyn,
Unde moten deper krupen in.
De balke was final boven der dore,
Dar wi upkropen , men he was före.
Dewile he fus de hön ’re fogte ,
Sag ik , dat ik öm honen mogte:
Ik kröp toriigge wedder üt.
Dat fenller fei tö overlüd,
Do ik de ftutte-klinken lösbrak.
Darfan Ifegrim fo fere forfhrak,
Dat he fei einen fwaren fal
Fan deme ballten , wente he was final.
Se worden forftred , de där fiepen ,De by deme füre legen ; fe repen,
Dat . dorg des hogen fenllers gat
Gefallen were — fe wuften nigt wat.
Se Hunden up , unde entfeugeden legt.

Do
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toe . Die gewin zoekt moet er iets voor doen;
Zoo aanftonds zult gij eene vette kip vinden .”

Hij kroop al voort in groot gevaar en tastte in
het ronde . Hij zwoer hoog en duur bij zijne
eere : wij ziin verklikt ; ik vind kip noch haan.
Ik zeide : zij die hier vooraan plegen te zitten
heb ik vroeger weggenomen , maar willen wij
ons belang behartigen , dan moeten wij er die-
per in.

De balk waarop wij voortkropen , was final , eil
terwijl ik onder dit zoeken naar hoen ers , be-
zinde , dat ik hem alhier in leed konde brengen,
zoo kroop ik fiil terug , en floeg het dakvenfter,
met eenen harden flag toe . Isegrjm fchrikte zoo-
danig van dien flag , dat hij van boven neer
tuimelde.

Allen , die bii het vuur lagen , werden vervaard
en riepen : daar valt iets , door het luik ! maar
zij wisten niet wat ; zij ftonden op en ontftaken
de lamp ; toen zij zagen dat het een wolf was,
iloegen zij hem . , dat men hem voor dood moest
houden.

Ik heb hem alzoo in menig gevaar gebragt,
meer en grooter dan ik thans befchrijven kan;
het verwondert mij zelven , dat hg het levend ont-
komen is.

Bo*
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£)o fe öm fegen , do ward he egt
Geflagen , forwund went in den död.
Ik hiivve öm gebragt in mannige nöd ,
M6r wan ik nu kan nomen.
Mi Wunders , dat he nog is entkörnen.

Nog hiivve ik ök dat bedreven ,
( Ik vvolde , dat it were nagebleven ,)
Mid fineme wive , frouwen Giremöd,
Dar Öre unere fan entftöd,
Ünde langten fe dat fhal forwinnen,
Söt , dit is it , dat ik fan al minen Annen
Ünde up desse tyd kan bedenken,
Dat mine feie fflogte kränken.
Üp dat mine feie krige kwitdrSn,
So bidde ik f&r umme abfolvdren,
Unde fättet mi , dat ju dunlcet göd.

Grimbard was liftig unde frö'd,
He brak ein rys by deme wäge,
Unde fprak : öm , nu flat ju dre fliiga
Up juwe hüd mid desseme rise,
Unde liigget it dan , ddr ik ju wife,
Unde fpringet dar drewärv over hef
Sunner flrumpelen overdwör.
Dünne kusfet dat rys funder nyd,
In einen teyken dat ji gehörfäm fyt.
Desse penitencie ik ju fätte :
Hyrmid fy ji fan alre fmette
Kwyt unde fan allen funden,
De ji je deden för dessen Hundeni
Wente ik forgeve fe ju alle,
Wo feie der ök is in deme tafle.

Dit dede Reinke ane allen fordrfit.
Do
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Bovendien heb ik nog met zijne vrouw , Giere»
moed , zaken bedreven , waardoor aan haar fchan»
de en oneere wedervaren is , hetwelk zij niet
dan langzaam zal kunnen te boven komen , eil
het is 00k hierover dat ik mij hoogelLjk be«
droef.

Zie , dit is het , dat ik op dezeti tijd kan be¬
denken , en waarover fflijn geweten knaagt.
Ik bid hartelijk om uwe abfolutie , opdat mijne
ziel kwijtfchelding erlange . Leg mij tot (traf op,
wat u goed dunkt.

Grimbaard was gellepen en wijs . Hij brak een
rijsje of takje van een boom , en zeide : „ Oom !
geef aan u zelven op uwe huid drie (lagen met
dit rijsje ; leg het dan , waar ik het zal wijzen,
fpring er drie maal over heen , zonder (trui-
kelen , en kusch dan het takje zonder op hetzel-
ve boos te zijn , tot een teeken van uwe gehoor-
zaamheid.

Ik leg u deze penitentie op , en hiermede zijn
uwe fmetten en zonrien , tot op dit uitr be¬
dreven , uitgewischt en kwijtgefcholden , want ik
vergeef ze - u , hoe groot hun getal 00k zijn
möge .

”

Reintje volbragt dit alles zonder tegenfpraak*
II

"
en
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Do fprak Grimbärd : 6m , nu fit,
Dat ji ju bätern mid guden wärken.
Läfet juwe pfalmen , unde gät tor ltärken j
Fallet de regte fättede tyd;
Firet de hilgen dage mid flyt;

' Tröffet de kranken in alle juwen dagen;
Wifet de to wäge , de därna fragen;
Juwe almisfe fhole ji girne geven ,
Unde forfwären juwe böfe leven,
Alfe roven , ftälen unde forraden ,
So kome ji ane twivel to gnaden.

Reinke fprak : ik wil mid flyt
Dit willigen dön al mine tyd.

Do Reinke fme bote hadde fulbragt,
So hyrför is gefagd,
Do ging he hen to hove-ward
He unde fyn bigtfader Grimbärd.
Se kwemen up einen fligten fand,
Dar lag ein klöfter tor regteren hand ,
Dat hörde geiftliken nonnen to,
De Gode denederi fpade unde fro.
Se hadden feie hauen unde mannig Hön,
Feie ganfe unde ök mannigen kappön ,
De falten buten der müren weren ;
De plag jo Reinke to vifiteren.
Darumme fprak he do alfo:
Regt na desseme klöfter to
Ligt unfe regte ftrate hm.
Fle mende de hön ’re — dat was fyn finj
Wente fe gingen där buten deme fhure

. Umme öre weide by der mure.
Sinen bigtfader leide he mid fik där.

To*



• c 115 )
eil nu zeide Grimbaard : „ Oom ! nu moet gij
u beteren . met goede werken . Lecs uwe pfal-
men . Ga ter kerk j vast op de gczette tijden ,
vier de heilige dagen ; troost de kranken ; wijs
hen den weg , die er na vragen ; geef aalmoezen
en zweer uw boos leven , — te weten : het fielen,
rooven en verraden , af ; zoo komt gij nog
zonder twijfel in den hcmel . ”

Reintje antwoordde : „ Ik zal dit , met vlijt
en ijver ten allen tijde betrachten . ”

Zij vervorderden , nadat Reinaart aan deze boe-
te voldaan had , hunnen weg en kwamen aan eene
heide , aan welke een klooster paalde , behooren-
de aan. Nonnen , ijverig in de dienst.

Deze hielden vele hanen en kippen , ook gan¬
zen en kapoenen , die veeltijds buiten den muur
liepen . Aan deze plagt Reintje wel eens een
bezoek te geven . Hlj zeide. : „ de beste weg loopt
Jangs dit klooster . ” — en dacht reeds om de hoen-
ders en hoe er misfchien wel ee-nige bij den muur
zouden liggen.

Hij misleidde alzoo zljnen biechtvader en weldra
werd hij de hoenders gewaar.

Hij zag in het rond en hij bemerkte hoe een
haan van den hoop verwijdcrd ging , die groot en
jong was . Naar dezen waagde hij een fprong,
zoo dat de v.eeren ftoven.
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Tohaild ward Reinke der hön ’re war;
Sine ogen begunden öm umrae to gän.
Buten den allen ging ein hdn,
De fät was , gröt unde jung;
Na deine gav Reinke einen fprung»
So dat öm de fedderen ftoven.

" Grimbdrd fwör by fineme loven:
Unfalige öm ! wat wil ji dön ?
Sprak he , wil ji wedder umme ein h6n
In alle de groten funde gän,
Dar ji de bigte fan hiivven gedän?
Dat mag wol fyn feldfene ruwel
Reinke fprak in regter truwe:
Dat dede ik in danken , leve neve!
Biddet God , dat he mi dat forgeve;
Ik wilt nigt möf. dön , un görne laten.

Do körden fe ' wedder tor regten Braten
Den wäg , over ene fmale brugge;
Wo faken fag Reinke overfugge
Wedder hen , där de hönre gingen !
Därfan konde he fik nigt bedwingen.
Hädde men öm fyn hoved avgeflagen efte togen»
It hädde na den hön ’ren -ward geliogen.
Grimbärd fag wol dit gelät,
He fprak : o Reinke , unreine frät!
Wo late ji juwe ogen ummegän ?
Reinke fprak : öm , dat is misgedän ,
Dat ji mid juwen förlopenden wörden
Mi fus üt mineme bäde forftörden!
Latet mi dog läfen ein pater nofler
Den hönre -felen fan deine klöfter ,
Unde 6k den göfen , ön al to gnaden,

Der
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Grimbaard zwoer bij zijn geloof , en zeide:

„ Ongelukkige oora ! wat doet gij , wilt gij op
nieuw om eene kip , tot het zondige leven terug
teeren , waarvan gij de biecht hebt gedaan ; dit
zoude een vreemd berouw zijn .

”

Reintje hernam : „ Ter goeder trouw ; ik
deed het in gedachten , lieve Neef ! Bid , dat het
mij möge vergeven worden . Ik zal het niet weer
doen .”

Zoo keerden zij op den grooten weg terug ,
over eene fmalle brug . Reintje zag geftadig te¬
rug , naar de hoenders ; hiervan konde hij zieh
niet bedwingen ; ja , had men hem het hoofd af-
geflagen , het zou er naar toe gevlogen zijn.
Grimbaard zag dit en zeide : „ Reinaart , gij
gulfig dier , waarom ziet gij zoo geftadig terug .

”
Reintje hernam : „ Oom , gij hebt niet wel gedaan
dat gij mij , met dezen uwen inval , in mijn gebed
ftoorde . Laat mij toe een pater noster te lezen
voor de rust van de zielen der hoenders en der
ganzen , die ik hier heb verflonden , en waarvan
ik deze heilige nonnen met list heb beroofd .”

H Griw>
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Der ik gans feie hävve forraden,
De ik dessen hilgen nunnen
Mid miner lift hävve avgewunnen.

Grimbärd fwfig , men de fos Reinard
Hadde jummer dat hoved to den hön ’ren -ward,
Wente där fe kwemen tor regten ftraten,
De fe toforen hadden gelaten.
Tohand ward Reinke för bedröved,
Mfir wan jennig regte lövet ,
Do he fag den hov , des koninges palas ,
Där he int hogeste forklaged was.

Do in dem hove was fornomen,
Dat där Reinke was gekomen,
Al de där weren gröt linde klein ,
Begerden alle Reinken to fein.
Där weren nigt feie in deine dage >
Se hadden over Reinken funderlike klage.
Dat dugte Reinken nigt feie fan w £rde,
Des dede he alfe de unforfärde.
Mid fineme öme deine Greving
Dryfligiiken he fo för fik ging
Zyrliken dorg de hogellen ftrate ,
Alfo modig fan gelate,
Efte he were des koninges fone,
Unde eft he nemande up eine bone
Edder fus nemande hadde misgedfin.
För Nobel , den koning , ging he ftän
Mang de heren in den palas,
Unde held fik bät , wan Öme was.

He
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Grimbaard zweeg ; inaar Reintje zag nog
geftadig om , tot dat zij op den grooten weg wa¬
ren terug gekeerd.

Bij het Paleis des Konings en het Hof geko-
tnen , waar hij zoo hoogelijk was verklaagd , werd
hij zeer bedroefd en beangst , ja meer dan iemand
gelooven kan.

Verfchyning tcn Hove voor het Geregt ,
iin de vcroordceling.

Zoodra de tijding ten Hove kwam , dat Rein¬

tje verfchenen was , begeerden alle aanwezi-

gen , groot en klein , den vos te zien ; weinige
waren er , of zij hadden klagten in te brengen.
Reinaart fcheen zieh hierover weinig te be¬

kümmeren ; en fpeelde den onverfaagde.
Hij ging met zijnen oom Grimbaard fierlijk de

voornaamfte ftraat op , en met zulk een moedig
gelaat , als'of hij des Konings zoon wäre , en of

hij niemand voor de waarde van eene boon hadde
misdaan.

Hij ging voor den Koning , onder de Heeren
van het paleis ftaan , en hield zieh moediger , dan
hij eigenlijk was.

Hij fprak : „ Grootmoedig Koning , Genadig
Heer ! Ik bid dat gij mij in regten hooren zult.
Geen Heer had ooit een getrouwer dienaar,
dan ik voor u , mijn Vorst , ben.

H 4 „ Hoe
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